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14.1 Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 301
14.2 Brief History of Corpus Linguistics . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 302
14.3 Linguistic Corpora and Corpus Linguistics . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 304
14.4 Use of Corpora in Linguistics . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 308
14.5 Turkish Linguistic Corpora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 309

14.5.1 METU-Turkish Corpus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 310
14.5.2 Turkish National Corpus (TNC) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 313
14.5.3 Spoken Turkish Corpus (STC) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 315

14.6 Conclusions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320
References . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 321

15 Turkish Wordnet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 327
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